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Quiénta via

-14-

Quelle vie
Ouéc, yè pâ tozo comodo.
Côntén nô charâ lè codo
Po poi' bén nô j'einchôrtéc.
Fâ pâ zèmèlâ po rousséc.

Ou côntrério, âzéc, fiâvo
Atein pâ d'éhrè fran bliâvo
Fâ èfi lèc dou velâzo
Po côntenôâ l'obrâzo.

Afroua de bén cônstruéïrè,
A l'eimpor de tot dètruéïrè.
Comein tô pou lo rèmarcâ,
Va rein de tozo cretecâ.

Dein stéc móndo d'èvoleussiôn,
Zôye jieusto ta parteussiôn.
Patron, ovri, on pôc d'èchiein
Acordâ-è lè j'einstrômein

T'é rèspônsâblio de ta via.
Nâ, lache-te pâ amabliâ,
Mimo che tô cónte tréïmâ.
oblia pâ : véïvrè è lanmâ.

Dein lo tén, irè difèrein.
Le móndo avan mouén d'arzein.
Einséïmblio, balién-nô la man.
Dénchè, charè mi bo dèman:

Aujourd'hui, tout n'est pas facile.
Nous devons nous serrer les coudes
Pour pouvoir bien nous en sortir.
Il ne faut pas gémir pour réussir.

Au contraire, agir, bien sûr!
N'attends pas d'avoir le teint blême
Il faut peut-ê&e partir du village
Pour continuer l'ouvrage.

Essaie de bien construire,
Au lieu de tout détruire.
Comme tu peux le remarquer,
La critique négative ne sert à rien.

Dans ce monde d'évolution,
Joue ta partition avec justesse.
Patrons, ouvriers, un peu de raison
Accordez vos insfruments

Tu es responsable de ta vie.
Non, ne te laisse pas accabler,
Même si tu dois trimer.
N'oublie pas : vivre et aimer.

Jadis, c'était différent.
Les gens avaient moins d'argent.
Ensemble, donnons-nous la main.
Ainsi, sera plus beau demain.

Oui 1998 Andri Laguièr Août 1998

"Ecouter le passé, vivre le présent,
penser le futur"

André Lagger
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